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The Vocabulary of Constantine of 
Preslav's Uchitel'noe evangelie ('Didactic 
Gospel'): Old Bulgarian-Greek and Greek-
Old Bulgarian Word Indices КП-06-Н50/2 

EINE INTELLEKTUELLE HELDENTAT DES 9. JAHRHUNDERTS: 

KONSTANTIN VON PRESLAV UND SEIN LEHREVANGELIUM 



1. Folie der ältesten 

Abschrift des 

Lehrevangeliums 

Moskau, GIM, Sin. 

262, 12.-13. Jh.

Miniatur des Knjasen 

Boris I.

2



Griechische Vorlagen der exegetischen Teile des Lehrevangeliums

Catenae primae in Matthaeum und 
Joannem Typus A, CPG C110.1, 

C140.1 

Kompilation exzerpierten exegetischen 

Materials aus den Homilien des 

Johannes Chrysostomus

Catena prima in Lucam Typus A, CPG 
C130.1

Laufender anonymer Kommentar aus 

Fragmenten exegetischer Schriften

Quellen: Lukashomilien des Kyrill von 

Alexandrien (Hauptquelle), des 

Origenes und Titus von Bostra, 

Scholien anderer Autoren
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Predigten zu den Matthäus- und 
Johannes-Sonntagslesungen

Lukaspredigten 
des Lehrevangeliums 

Originalhomilien des Johannes 

Chrysostomus (in 11 Predigten)

+
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... Deshalb habe ich, der demütige Konstantin, der durch deine Bitten, Bruder 

Naum, und durch diese erwähnten Gebote dafür bestärkt wurde, mich dem 

Wunsch deiner Demut gebeugt... 

Darum fürchtete ich, der Unwürdige, der, wie ich sagte, beauftragt war, die 

Auslegung des heiligen Evangeliums aus dem Griechischen ins Slawische zu 

übersetzen, und zitterte, als ich Worte sah, die höher waren als mein Verstand 

und meine Kraft. Dann aber, da ich den Tod wegen [meines] Ungehorsams 

fürchtete, begann ich, ohne imstande zu sein, alles zu schreiben, die 

Auslegungen der gewöhnlichen Sonntagsevangelien zu schreiben, und rief  zu 

meiner Hilfe die Gebete aller Christliebende. 

(Aus dem Prolog zum Lehrevangelium)



Einleitung

• eigenständiger Text vom 

Konstantin

• mehr Rhetorik: 

• direkte Ansprachen

• Rede in 2. Person, oft auch 

in 1. P. Pl. 

• biblische Zitate,

• manchmal auch kurze 

Gebete, 

• mehr Dialogizität und 

emotionale Worte

Exegese-Teil

• Übersetzung des 

„trockenen“ 

Katenenkommentars

• in 11 Predigten: Konstantins 

eigene Auszüge aus den 

Originalhomilien des 

Johannes Crysostomus

• Eigene Worte Konstantins

Schlusswort

• Text vom Kostantin

• im rhetorischen Stil 

• Paränese

• „adhortative“ Exegese 

Konstantins

• in 9 Predigten: 

Kompilationsübersetzun-

gen aus den Homilien des 

Johannes Chrysostomus

Neue eigene Homilie



38/171b18-d6 Кн гꙑ рожьства іс хва• сего рад с ре е• ꙁане вьсего
съмотрен глава с соуть на атъкъ• к҇ⷪрень всѣхъ блгъ• мꙗ же іс хво• 
нѣсть н грь ьскꙑ• н  словѣньскꙑ• нъ ж довьскꙑ• нъ съкаꙁаемо есть
спсъ• спсъ же наре еть сꙗ• ꙁане спсе люд своѧ• по ьто же не• ре е сна
аврам҇ⷧѧ• нъ прьвѣе ре е сꙑна давꙑдова• не ѧкоже же тер мнꙗть• 
н оу въ спрь хотꙗ въ т нъ ꙁане въ оустѣхъ всѣхъ бѣ двдъ• оⷮ цр҇ⷭва• ѿ 
бл ж ьстⷡа• не бѣ бо давьно оумрълъ• ꙗкоже аврамъ со рад помѧноувъ …

Βίβλον δὲ γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. τούτου χάριν αὐτὴν καλεῖ. εἰ καὶ μὴ μόνον 

τὴν γέννησιν ἀλλὰ καὶ πάσαν τὴν οἰκονομίαν τοῦ Σωτῆρος περιέχει· ἐπειδὴ 

πάσης τῆς οἰκονομίας τὸ κεφάλαιον τοῦτό ἐστι καὶ ἀρχὴ καὶ ῥίζα πάντων ἡμῶν

τῶν ἀγαθῶν. τὸ δὲ Ἰησοῦς ὄνομα οὐκ ἐστὶν Ἑλληνικὸν, ἀλλὰ τῇ Ἑβραίων

φωνῇ τοῦτο λέγεται ὅ ἐστιν εἰς τὴν Ἑλλάδα γλῶσσαν ἑρμηνευόμενον Σωτήρ· 

σωτὴρ δὲ ἀπὸ τοῦ σῶσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ εἴρηται. τίνος ἕνεκεν οὐκ εἶπεν υἱοῦ 

Ἀβραὰμ καὶ τότε υἱοῦ Δαβὶδ, ἀλλὰ πρῶτον εἶπεν υἱὸν Δαβὶδ, καὶ τότε Ἀβραάμ;

οὐχ ὥς τινες νομίζουσι κάτωθεν ἄνω βουλόμενος ἐλθεῖν, ἀλλ’ ὅτι ἐν τοῖς

ἁπάντων στόμασιν ὁ Δαβὶδ ἦν, ἀπό τε τῆς βασιλείας, ἀπό τε τοῦ χρόνου· οὐ γὰρ

πάλαι ἦν τετελευτηκὼς, ὥσπερ ὁ Ἀβραάμ· διὰ τοῦτο οὖν ἐκ τοῦ γνωριμώτερον

τὴν ἀρχὴν ποιεῖται, καὶ τότε ἐπὶ τῶν προγόνων τούτου τὸν Ἀβραὰμ ἀνατρέχει.

* Ausgelassener Text 6

SERMO 38

Übersetzung der 
ersten 6 Kapiteln der 

catena prima in 
Matthaeum, Typus A 
(Zusammenfassung 

der Predigten 1-5 
des Johannes 

Chrysostomus zu 
Matthäus 1,1-25) 

Abkürzungen der 
griechischen Vorlage



Einbeziehung des 
Publikums

(Zuhörer und Leser)

Der Übersetzer 
rückt die Idee 
einer slawischen 
Gemeinschaft 
und ihrer 
Zugehörigkeit 
zur christlichen 
Welt ins 
Bewusstsein.

38/171c04-09 
мꙗ же іс хво• нѣсть н грь ьскꙑ• н словѣньскꙑ• 

нъ ж довьскꙑ• нъ съкаꙁаемо есть спсъ• 

Cramer I, 5.14-15

τὸ δὲ Ἰησοῦς ὄνομα οὐκ ἐστὶν Ἑλληνικὸν, ἀλλὰ τῇ

Ἑβραίων φωνῇ τοῦτο λέγεται ὅ ἐστιν εἰς τὴν Ἑλλάδα

γλῶσσαν ἑρμηνευόμενον Σωτήρ·
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* Ausgelassener Text

5/27c20-d3 простомь бо оумомь вѣщаваше• бо слꙑшавъш
вѣрова•

καὶ γὰρ ἐξ ἀδεκάστου καὶ ἁπλῆς γνώμης καὶ διανοίας 

ἐφθέγγετο καὶ δῆλον ἐκ τῶν μετὰ ταῦτα καὶ γὰρ ἀκούσασα 

ἐπίστευσε, ...

5/31a2-13 тѣмьже оу ѧщоую ꙗ прьвѣ • прѣспѣша послѣжде
раꙁоумѣша бо аб • ѿ словесъ го м же оу ѧше ꙗ• соущаго въ
ст ноу спса• а не д ного отъ мног хъ•

Διὸ καὶ τὴν πρώην αὐτοὺς διδάσκουσαν ὑπερηκόντισαν ὕστερον, 

φιλοτιμούμενοι ἐπὶ τὸ μειζόνως θαυμάζειν αὐτόν, ἐνόησαν γὰρ 

εὐθέως ἐκ τῶν ῥημάτων αὐτοῦ ὧν ἐδίδασκεν αὐτοὺς, τὸν ὄντως 

Σωτῆρα αὐτὸν εἶναι, καὶ οὐχ ἕνα τῶν πολλῶν. 
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SERMO 5

Übersetzung des 
Kapitels 14 „Über die 

Samariterin“ der 
catena prima in 

Joannem , Typus A 
(Epitome der 

Homilien 31-35 des 
Johannes 

Chrysostomus zu 
Johannes 4. 5-42)

Abkürzungen des 
Originals



PG 57: 33.27-47 (In Matth. 3) / 171d5-172a15

Τίνος δὲ ἕνεκεν μνησθεὶς τοῦ ᾿Αβραὰμ, καὶ εἰπὼν ᾿Εγέννησε τὸν ᾿Ισαὰκ, 

καὶ ὁ ᾿Ισαὰκ τὸν ᾿Ιακὼβ (4) {+ Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς 

ἀδελφοὺς αὐτοῦ Mat. 1:2}, καὶ οὐ μνημονεύσας τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὅτε

εἰς τὸν ᾿Ιακὼβ ἦλθε, καὶ τοῦ ᾿Ιούδα καὶ τῶν ἀδελφῶν τῶν τούτου 

μέμνηται; 

β′. Τινὲς μὲν οὖν φασι, διὰ τὸ δύστροπον τοῦ ῾Ησαῦ καὶ τῶν ἄλλων 

τῶν προτέρων· (2)ἐγὼ δὲ οὐκ ἂν τοῦτο φαίην. Εἰ γὰρ τοῦτο ἦν, πῶς

μικρὸν ὕστερον τοιούτων μέμνηται γυναικῶν ; (1)᾿Απὸ γὰρ τῶν ἐναντίων 

ἐνταῦθα ἡ δόξα αὐτοῦ φαίνεται· οὐκ ἀπὸ τοῦ μεγάλους ἔχειν προγόνους, 

ἀλλ' ἀπὸ τοῦ μικροὺς καὶ εὐτελεῖς. Τῷ γὰρ ὑψηλῷ δόξα πολλὴ, τὸ

δυνηθῆναι ταπεινωθῆναι σφοδρῶς. Τίνος οὖν ἕνεκεν οὐκ ἐμνημόνευσεν; 

᾿Επειδὴ κοινὸν οὐδὲν εἶχον πρὸς τὸ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν γένος Σαρακηνοὶ 

καὶ ᾿Ισμαηλῖται καὶ ῎Αραβες, (3)καὶ ὅσοι γεγόνασιν ἐκ τῶν προγόνων 

ἐκείνων . Διὰ δὴ τοῦτο ἐκείνους μὲν ἐσίγησεν, (3)ἐπείγεται δὲ πρὸς τοὺς 

αὐτοῦ προγόνους, καὶ τοῦ δήμου τοῦ ᾿Ιουδαϊκοῦ. Διό φησιν· ᾿Ιακὼβ δὲ 

ἐγέννησε τὸν ᾿Ιούδαν, καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ. ᾿Ενταῦθα γὰρ τὸ τῶν 

᾿Ιουδαίων λοιπὸν χαρακτηρίζεται γένος. 

* vollständig ausgelassener Text. * kontextbezogene Übersetzung

➢ Kürzung durch Auslassen 
von Sätzen/Passagen (1)

➢ Änderung der Syntax / 
Vereinfachung des 
Ausdrucks (2)

➢ Kürzung durch 
Zusammenfassung des 
Sinns (3)

➢ Vervollständigung des 
Zitats aus dem Evangelium, 
wodurch ein Teil des recht 
komplexen Satzes von 
Chrysostomus ersetzt wird 
+ kontextbezogene 
Übersetzung (4)

SERMO 38

Kompilation der Hauptquelle (der 

Katene) mit Passagen aus den 

Originalpredigten des Chrysostomus
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SERMO 38

PG 57: 33.27-31 (In Matth. 3) 

Τίνος δὲ ἕνεκεν μνησθεὶς τοῦ ᾿Αβραὰμ, καὶ εἰπὼν ᾿Εγέννησε τὸν ᾿Ισαὰκ, καὶ 

ὁ ᾿Ισαὰκ τὸν ᾿Ιακὼβ, καὶ οὐ μνημονεύσας τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὅτε εἰς τὸν

᾿Ιακὼβ ἦλθε, καὶ τοῦ ᾿Ιούδα καὶ τῶν ἀδελφῶν τῶν τούτου μέμνηται; 

β′. Τινὲς μὲν οὖν φασι, διὰ τὸ δύστροπον τοῦ ῾Ησαῦ καὶ τῶν ἄλλων τῶν 

προτέρων· 

Warum aber erwähnt er Abraham, während er nach den Worten: "Er erzeugte 

den Isaak, und Isaak den Jakob", dessen Bruder übergeht, als er  zu Jakob 

kommt, dagegen Juda und seine Brüder nennt? 

2. Einige sagen, es sei dies wegen der Schlechtigkeit des Esau…

171d5-18
со рад помѧноувъ аврама• рекъ ꙗко род сака• сакъ
ѧкова• ѧковъ• юдю братью его (Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰούδαν καὶ 

τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Mt. 1, 2)• не помѧнꙋ саава• ѧко брата соуща ѧковлꙗ• 
етер же глть• ѧко лоукавьства рад го• 

* Ausgelassener Text
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* Ausgelassener Text

➢ Kontextbezogene 
Übersetzung;

➢ Änderung der Syntax 
/ Vereinfachung des 
Ausdrucks;

➢ Vermeidung von 
rhetorischen Figuren 
in den 
Auslegungsteilen.

PG 57: 33.32-35 (In Matth. 3) 

Τινὲς μὲν οὖν φασι, διὰ τὸ δύστροπον τοῦ ῾Ησαῦ καὶ τῶν ἄλλων 

τῶν προτέρων· ἐγὼ δὲ οὐκ ἂν τοῦτο φαίην. Εἰ γὰρ τοῦτο ἦν, πῶς 

μικρὸν ὕστερον τοιούτων μέμνηται γυναικῶν; 

38/171d15-21 

етер же глть• ѧко лоукавьства рад го• нѣсть же тако• ꙁане
не стꙑѧ женꙑ пом наеть

Cramer II, 195.27-32 

Ὁ μὲν Ἀνδρέας ἀκούσας παρὰ τοῦ προδρόμου ἠκολούθησε τῷ

Χριστῷ, καὶ ὁ Πέτρος παρὰ τοῦ Ἀνδρέα· ὁ δὲ Φίλιππος πόθεν;

παρ’ οὐδενὸς μαθὼν οὐδὲν, ἀλλὰ τοῦτο μόνον μὲν εἰπόντος τοῦ

Χριστοῦ πρὸς αὐτὸν, “ἀκολούθει μοι,”

49/221b4-14

андрѣа оубо слꙑшавъ отъ прѣдъте а• послѣдова хв а петръ отъ
анъдрѣа• ф л пъ же н отъкѫдѫже• нъ се тъ ѭ рекшю хв
къ немѫ• послѣдѫ м •
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SERMO 38

Konstantin 
lässt Sätze 
unübersetzt, 
resümiert 
jedoch den 
Sinn und 
erklärt den 
Sachverhalt 

PG 57: 33.40-47 (In Matth. 3) 

᾿Επειδὴ κοινὸν οὐδὲν εἶχον πρὸς τὸ τῶν 

᾿Ισραηλιτῶν γένος Σαρακηνοὶ καὶ 

᾿Ισμαηλῖται καὶ ῎Αραβες, καὶ ὅσοι 

γεγόνασιν ἐκ τῶν προγόνων ἐκείνων. Διὰ 

δὴ τοῦτο ἐκείνους μὲν ἐσίγησεν, ἐπείγεται 

δὲ πρὸς τοὺς αὐτοῦ προγόνους, καὶ τοῦ 

δήμου τοῦ ᾿Ιουδαϊκοῦ. Διό φησιν· ᾿Ιακὼβ 

δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ιούδαν, καὶ τοὺς 

ἀδελφοὺς αὐτοῦ. ᾿Ενταῦθα γὰρ τὸ τῶν 

᾿Ιουδαίων λοιπὸν χαρακτηρίζεται γένος. 

38/172a01-15 

нъ ꙁане н коуюже обьщ ноу мѣꙗхоу• съ дра л тѣнꙑ• срац н бо арав  • 
ма л тѣне• бѣшꙗ въноуц  савов  / (denn) sie waren Nachfahren des Esau• 

сего рад ѡ тѣхъ оумълъ авъ• юдовꙋ брат ѫ пом наеть /erwähnt die Brüder des 
Judas• ꙗко отъ того ьтеть сꙗ родъ ж довьскъ• 12

Denn die Sarazenen, die 

Ismaeliten und Araber, und wer 

sonst noch von jenen Vorfahren 

abstammte, hatten nichts mit dem 

Volk Israel zu tun. Deshalb hat er 

jene mit Stillschweigen 

übergangen, um alsbald auf seine 

und des jüdischen Volkes 

Vorfahren zu sprechen zu 

kommen. Deshalb heißt es: "Jakob 

zeugte den Judas und dessen 

Brüder." Hier wird nämlich das 

ganze Volk der Juden mit 

inbegriffen.



„Erklärende 
Übersetzung“

Konstantin 
übersetzt nicht 
wörtlich, 
sondern 
präzisiert den 
Sinn und 
erwähnt den 
biblischen 
Sachverhalt, den 
im griechischen 
Text gemeint ist.

5/20c17-d5

то бо мѣсто бѣ•на немьже левг • сумеонъ брат ю• ꙁа д ноу
сестрꙋ свою• раꙁгнѣвавъше сѧ• лютоу оноу съмьрть сътвор ша• 

ὁ γὰρ τόπος ἐκεῖνος ἦν ἔνθα ὑπὲρ τῆς Δίνας οἱ περὶ τὸν Λευῒ καὶ 

Συμεὼν ἀγανακτοῦντες τὸν χαλεπὸν ἐκεῖνον εἰργάσαντο φόνον.

34/15603-05

въ ст нѹ мьнѣаше го ба сѹща•

τὴν προσήκουσαν καὶ ἀπαρτισμένην περὶ αὐτοῦ δόξαν εἶχεν

43/197d21-198a07

д в т же сѧ подобаать намъ крѣпост їсповѣдан ѭ• ꙗко 
ꙁапрѣщаѭщемъ моу прѣдъходѧщ їмъ• да оумлъ ть• не 
ослабѣаше•

θαυμάσωμεν δὲ αὐτοῦ καὶ τὴν ἔνστασιν τῆς ὁμολογίας, ὅτι τινῶν 

ἐπιτιμώντων αὐτῷ, αὐτὸς οὐκ ἀνίει 13



Vereinfachung des 
griechischen 

Ausdrucks, der in 
der Katene noch 

umständlicher ist 
als im Originaltext 
des Chrysostomus

Die Übersetzung 
von Konstantin 
scheint dem Text 
der 
Chrysostomus 
Homilie näher zu 
liegen.

6/39d05-08
бо добрѣ бѣ вѣроу ꙗт • творѧщоумоу ꙁнамен • ꙗко

ѿ ба пр де вꙑшьнѧꙗ вѣща ть•

Cramer, II, 293.6-8 

καὶ μὴν ἀξιοπιστότερος ἦν, ὁ διὰ τῶν σημείων ἑαυτὸν 

πιστούμενος, ὅτι τε ἀπὸ Θεοῦ ἥκει, καὶ ὅτι τὰ ἄνω 

φθέγγεται.

Chrysostomus Homilie: PG 59: 318.51-54

… οὐκ ἔστιν ἀξιοπιστότερος ὁ διὰ τῶν σημείων τοῦτο

διαβεβαιούμενος, ὅτι τε ἀπὸ Θεοῦ ἥκει, καὶ ὅτι τὰ ἄνωθεν 

φθέγγεται;
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SERMO 20

➢ Der Text der 
Katene wurde 
offenbar intensiv 
mit 
Chrysostomus 
Originalhomilie 
verglichen.

➢ Häufige 
Bevorzugung 
einzelner 
Chrysostomus-
Worte und -Sätze 
gegenüber der 
Katene-Version.

20/105a18-b04  ꙁан многѹ любъвь мѧхѹ къ всѣмъ• м лосьрд
ѹ тел во пр мъше трепетахѹ бо ꙁа вьсю вьселенѹю• 

Cramer, I, 157.14-16 / CPG 58: 606.9-12 διὰ τὸ πολλὴν πρὸς ἅπαντας 

φιλοστοργίαν ἔχειν λοιπὸν, καὶ {om. Ch} τὰ τῶν διδασκάλων ἤδη 

σπλάγχνα κεκτῆσθαι {ἀναλαβόντες Ch }· καὶ τρέμειν{Οὕτω γοῦν

ἔτρεμον καὶ ἐδεδοίκεσαν Ch} ὑπὲρ τῆς οἰκουμένης

20/105c05-16  аще къто въꙁглагол ть како невъꙁможьно  бѹдеть 
въꙁможьно• послѹша •: Аще повьрьжеш  сѹщаꙗ аще стъщ ш  
мѣн • аще отъстѹп ш  ѿ ꙁълаго желан •

Катена: Cramer, I, 157.22-25 καὶ μηδεὶς λεγέτω, πῶς τὸ οὕτως ἀδύνατον 

γίνεται δυνατόν·καὶ τὸν ἅπαξ βαπτισθέντα ἐπιθυμίᾳ χρημάτων εὔκολον 

ἀνενεγκεῖν; ἂν γὰρ ἄρξηται τὰ περιττὰ περικόπτειν καὶ κενοῦν τὰ ὄντα·

Хомилия: CPG 58:606.20-30 Εἰ δὲ βούλει καὶ τὸν τρόπον μαθεῖν, καὶ 

πῶς ἂν τὸ ἀδύνατον γένοιτο δυνατὸν, ἄκουε. […] Ἂν ῥίψῃς τὰ ὄντα, ἂν 

κενώσῃς τὰ χρήματα, ἂν τῆς ἐπιθυμίας πονηρᾶς ἀποστῇς 
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„Korrektur“ 
des 

Katenentextes 
entsprechend 
dem Original 

von 
Chrysostomus 

20/101d01-07
 ѹ а бѹдѹщ хъ скат •  вѣдѣт  сѹще  въ ст нѹ 

благо•  томѹ ьст  въꙁнос тї

Katene: Cramer, I, 155.12-13/

καὶ πείθων τὰ μέλλοντα εἰδέναι τὲ καὶ ζητεῖν τὸ ὄντως

ἀγαθὸν, καὶ αὐτῷ τὰς τιμὰς ἀναφέρειν 

Chrysostomus Homilie: PG 58:604.14-16

καὶ πείθων τὰ μέλλοντα ζητεῖν, καὶ εἰδέναι τὸ ὄντως 

ἀγαθὸν, […] καὶ αὐτῷ τὰς τιμὰς ἀναφέρειν. 
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Eigene 

Metaphern

und stilistische 

Figuren

19/98c21-d03 нъ аб ще {om. WGH} {+ прѣбывающе мѣ WGH} 
тепло благодаан

Cramer, I, 149.24-25 ἀλλ’ εὐθέως ἔναυλον ἔχων τὴν εὐεργεσίαν

5/20d16-21 вьсьде накаꙁаꙗ нꙑ• съ троудъм   тъщан мь• гон т  
поут  ж вотьнааго

Cramer, II, 216.19-20 πανταχοῦ παιδεύων ἡμᾶς τὸ αὐτουργὸν καὶ 

ἀπέριττον

36/167d09-11 трьблаженъ бо свѣтьлъ надеждѧм

Cramer II, 101. 25 τρισμακάριος γὰρ καὶ ἐν ἐλπίσι λαμπραῖς

20/104b14-19 по ь то ѹ ен комъ глаше• ѹбогомъ сѹщемъ•  н щемъ  
н ьсоже мѹщемь
Cramer, I, 156.34-35 διὰ τί τοῖς μαθηταῖς ἔλεγε πένησιν οὖσι καὶ οὐδὲν 

κεκτημένοις 17



Sermo 16, Schlusswort
16/81d13-82a19

(1) С хъ ѹбо дьрж мъ сѧ мы брат • прос мъ хлѣба
небесьнаго п тѣющаго сѫщьства дшь наш хъ• пр мъше
вьсѧкѹ п щю ж т скѹю• жденѣмъ отъ себе• аще бо он
градꙑ домꙑ• ѹж кꙑ• вьсе остав ша• въ пѹстꙑн ж
вѧахѹ• алкотѣ ѹдѧщ не ѿ доша колм па е на-//мъ къ
тако трапеꙁѣ пр стѹпающемъ• много тъщан е (Eifer) подобаеть
покаꙁат • дхвьна люб т • ювьствьнꙑхъ скат •

Chrys. In Matth. 49, PG 58: 500.24-31

(1) Τούτων οὖν ἐχώμεθα καὶ ἡμεῖς, καὶ ζητῶμεν τὸν ἄρτον

τὸν ἐπουράνιον, καὶ λαβόντες πᾶσαν ἐκβάλωμεν φροντίδα

βιωτικήν. Εἰ γὰρ ἐκεῖνοι καὶ οἰκίας καὶ πόλεις καὶ

συγγενεῖς καὶ πάντα ἀφῆκαν, καὶ ἐν ἐρήμῳ διέτριβον, καὶ

τοῦ λιμοῦ καταναγκάζοντος οὐκ ἀνεχώρουν· πολλῷ

μᾶλλον ἡμᾶς, τοιαύτῃ προσιόντας τραπέζῃ, πλείονα

ἐπιδείκνυσθαι χρὴ φιλοσοφίαν, καὶ τῶν πνευματικῶν

ἐρᾷν, καὶ τὰ αἰσθητὰ μετὰ ταῦτα ζητεῖν.

58: 500.31-59 Ἐπεὶ κἀκεῖνοι ἐνεκαλοῦντο, οὐχ ὅτι ἐζήτησαν αὐτὸν διὰ τὸν ἄρτον, ἀλλ' ὅτι διὰ τοῦτο μόνον αὐτὸν ἐζήτησαν, καὶ διὰ τοῦτο προηγουμένως... Καὶ καθάπερ τῶν τεχνιτῶν ἕκαστος ἰδίαν ἐπιστήμην

ἔχει, οὕτω καὶ ὁ πλουτῶν οὐκ οἶδε χαλκεύειν, οὐδὲ ναυπηγεῖν, οὐδὲ ὑφαίνειν, οὐδὲ οἰκοδομεῖν, οὐδὲ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν· μανθανέτω τοίνυν τῷ πλούτῳ κεχρῆσθαι εἰς δέον, καὶ ἐλεεῖν τοὺς

δεομένους, καὶ πάντων ἐκείνων βελτίονα εἴσεται τέχνην. δʹ. Καὶ γὰρ αὕτη τῶν τεχνῶν ἐκείνων ἀνωτέρα πασῶν. Ταύτης τὸ ἐργαστήριον ἐν οὐρανοῖς ᾠκοδόμηται. Αὕτη οὐκ ἀπὸ σιδήρου καὶ χαλκοῦ τὰ

ὄργανα ἔχει, ἀλλ' ἐξ ἀγαθότητος καὶ ἀπὸ γνώμης. Ταύτης τῆς τέχνης ὁ Χριστός ἐστι διδάσκαλος, καὶ ὁ τούτου Πατήρ. Γίνεσθε γὰρ, φησὶν, οἰκτίρμονες, ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ τὸ δὴ

θαυμαστὸν, ὅτι οὕτω τῶν ἄλλων οὖσα βελτίων, οὐ πόνου, οὐ χρόνου δεῖται πρὸς τὸ κατορθωθῆναι· ἀρκεῖ θελῆσαι, καὶ τὸ πᾶν ἤνυσται

УЕ 16/82a19-b15

(2) которы же коньць бꙑваеть дхвьн хъ• послѹша нбо
сѹщаа на нбсьхъ блгаа• слаⷡ҇ не дре еньнаꙗ• ьрто дхвьн
• пресвѣтьл свѣт льн ц • ж т е съ жен хомь• дрꙋга вьсѧ

блага•// хъже (3) око не в дѣ н ѹхо слꙑша• сьрдьце
ловѣ ьско не помꙑсл • ꙗже ѹготова бъ любѧщ мꙑ(!) •
хъже наслад т сѧ• вьсѣмъ намъ молїм сѧ• гв • …  

(3) was kein Auge gesehen und kein Ohr gehört hat und in 

keines Menschen Herz gekommen ist, was Gott bereitet hat 

denen, die ihn lieben.

58: 500.59-501.5

(2) ῎Ιδωμεν δὲ καὶ τὸ τέλος αὐτῆς οἷόν ἐστι. Τί οὖν ἐστιν

αὐτῆς τὸ τέλος; ῾Ο οὐρανὸς, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀγαθὰ, ἡ

δόξα ἡ ἀπόῤῥητος ἐκείνη, αἱ πνευματικαὶ παστάδες, αἱ

φαιδραὶ λαμπάδες, ἡ μετὰ τοῦ Νυμφίου διαγωγὴ, τὰ ἄλλα, ἃ

(3) μηδεὶς λόγος, μηδὲ νοῦς παραστῆσαι δύναται.

_______________________________

(3) 1Кор 2:9 ἀλλὰ καθὼς γέγραπται· ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδεν 

καὶ οὖς οὐκ ἤκουσεν καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ 

ἀνέβη, ἃ ἡτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 18



17/85d16-86b10

(1) с таковаа (таковꙑхъ G таковꙑ хъ WH)
слꙑшавше о хѣ таковꙑхъ⁘ [пооу҇ⷱ in
marg.] Съдѣꙗвъше (om WGH) холюбьц • (1а)
потъщїм сѧ кра р ꙁꙑ его пр -//косноут сѧ• не
кра р ꙁъ го тъкмо• нъ аще хощемъ самого всего
мамъ• тѣло бо го предълеж ть предъ нам • на

немже р ꙁа его полежа• не косноут сѧ тъкмо•
нъ ꙗст насꙑт т сѧ• да не (om. WGH) пр
стоупа ть же къжьдо съ вѣрою• дꙋшьнꙑ
недоугꙑ мꙑ • аще бо пр касавше сѧ кра р ꙁꙑ
го• тол коу с лоу пр вле-//коша• колм вѧще

(па е H) моущ ( мѣ H)• самого въ себе
(всего WH om. G)• па е мѧ• самого въ себе
(om. WGH)• (1б) то же аще не гла҇ⷭ слꙑш ш •
нъ в д ш его лежаща• па е же гла҇ⷭ вѣщающь
евнгл стꙑ (-ста WG -ст H)•

Chrys. In Matth. 50, PG 58: 507.35-49

(1а) ῾Αψώμεθα τοίνυν καὶ ἡμεῖς τοῦ κρασπέδου τοῦ 

ἱματίου αὐτοῦ· μᾶλλον δὲ, ἐὰν θέλωμεν, ὅλον αὐτὸν 

ἔχομεν. Καὶ γὰρ καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ πρόκειται νῦν 

ἡμῖν· οὐ τὸ ἱμάτιον μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ σῶμα· οὐχ 

ὥστε ἅψασθαι μόνον, ἀλλ' ὥστε καὶ φαγεῖν καὶ 

ἐμφορηθῆναι. Προσερχώμεθα τοίνυν μετὰ πίστεως, 

ἕκαστος ἀσθένειαν ἔχων. Εἰ γὰρ οἱ τοῦ κρασπέδου 

τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἁψάμενοι τοσαύτην εἵλκυσαν 

δύναμιν, πόσῳ μᾶλλον οἱ ὅλον αὐτὸν κατέχοντες; Τὸ 

δὲ προσελθεῖν μετὰ πίστεως οὐ τὸ λαβεῖν ἐστι μόνον 

τὸ προκείμενον, ἀλλὰ καὶ τὸ μετὰ καθαρᾶς καρδίας 

ἅψασθαι, τὸ οὕτω διακεῖσθαι, ὡς αὐτῷ προσιόντας 

τῷ Χριστῷ. (1б) Τί γὰρ, εἰ μὴ φωνῆς ἀκούεις; ᾿Αλλ' 

ὁρᾷς αὐτὸν κείμενον· μᾶλλον δὲ καὶ φωνῆς ἀκούεις, 

φθεγγομένου αὐτοῦ διὰ τῶν εὐαγγελιστῶν. 

Sermo 17, Anfang des Schlusswortes 19



17/87b21-d21  

(4) аще рекоу// ꙗко небо пропѧлъ• ꙁемлю море• пр
ркъ• нглꙑ посла• н ьтоже равно рекоу глва бо
всѣхъ благъ• ꙗко сво го сна не пощадѣ• да 
оутоужденꙑꙗ рабꙑ съпасеть• кътоже оубо оуда
с • пр стоуп къ трапеꙁѣ се • кътоже с монъ
сꙑ• бо оба с ꙁа сребролюб е погꙑбоста (погоублꙗ
ть WG)• (4а) оубѣж мъ оубо рова сего прелютаа-

//го (прѣлюбодѣ наго H)• аще бо с це пож вемъ• н
щ мъ потребьна (om. H) дающе (подавающе H 

подающе WG)• с рѣ ь п щоу одежоу• любъвъ
къ скрьн мь стоу дьржаще• не тъкъмо ж т
наше м рьно съхран ть• нъ небесьное црьств
подасть намъ• хсъ агньць бож • въꙁемлѧ грѣхꙑ
всего м ра• емоуже слава ьⷭ҇• кланѧн е подобаеть• 
съ оцмъ …

Chrys. In Matth. 50, PG 58: 508.22-32 

(4) Κἂν εἴπω, ὅτι τὸν οὐρανὸν ἔτεινε, τὴν γῆν καὶ 

τὴν θάλασσαν ἥπλωσε, προφήτας καὶ ἀγγέλους 

ἔπεμψεν, οὐδὲν ἐρῶ ἴσον. Τὸ γὰρ κεφάλαιον τῶν 

ἀγαθῶν τοῦτό ἐστιν, ὅτι τοῦ ἰδίου Υἱοῦ οὐκ 

ἐφείσατο, ἵνα τοὺς ἀλλοτριωθέντας οἰκέτας σώσῃ. 

Μηδεὶς τοίνυν ᾿Ιούδας ταύτῃ προσίτω τῇ τραπέζῃ, 

μηδεὶς Σίμων· καὶ γὰρ ἀμφότεροι διὰ φιλαργυρίαν 

ἀπώλοντο οὗτοι. (4а) Φύγωμεν τοίνυν τοῦτο τὸ

βάραθρον, μηδὲ νομίζωμεν ἀρκεῖν ἡμῖν εἰς 

σωτηρίαν, εἰ χήρας καὶ ὀρφανοὺς ἀποδύσαντες, 

ποτήριον χρυσοῦν καὶ λιθοκόλλητον 

προσενέγκοιμεν τῇ τραπέζῃ.

____________________________________

Йн 1:29 Τῇ ἐπαύριον βλέπει τὸν Ἰησοῦν ἐρχόμενον 

πρὸς αὐτὸν καὶ λέγει· ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ 

αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου.

Sermo 17, Ende des Schlusswortes 20



18/92d5-93a19

(1) В жь оубо тꙑ въꙁлюблене• 
кол ка блага соуть с ма
ороуж ма• молѧ сѧ бо
ꙗкоже досто ть• постѧ сѧ• 
не боудеть
богатьствоулюбьць постѧ сѧ

молꙗ сѧ льгъкъ сть
бъдръ. мїлост ва себе пр
готова ть ба (1а) ꙗкоже
дъвѣма ꙁлатома// кр лома• на н
бо въꙁлѣта ть• (1б) тѣмьже
таков • прот вьнꙑ
соупостатъ бѣсомъ бꙑва ть. 
аще бо жена въꙁможе• етера 
кнѧꙁѧ сверѣпа• н ба боꙗща
ѧ н лвкъ срамлѧюща сѧ м
лост ва сътвор т • кольм па
е бесѣдоуа съ богъмь• (1в) 

постъмь млтвою•

Chrys. In Matth. 57

PG 58: 563.18-19: Τὸ δὲ γένος τοῦτο οὐκ ἐκπορεύεται, εἰ μὴ ἐν

προσευχῇ καὶ νηστείᾳ· (Мт 17:21) (за стиха няма коментар в катената)

563.33-51

(1) Ὅρα γοῦν ὅσα ἀγαθὰ ἐξ ἀμφοτέρων γίνεται. Ὁ γὰρ εὐχόμενος ὡς

χρὴ, καὶ νηστεύων, οὐ πολλῶν δεῖται· ὁ δὲ πολλῶν μὴ δεόμενος οὐκ ἂν

γένοιτο φιλοχρήματος· ὁ μὴ φιλοχρήματος, καὶ πρὸς ἐλεημοσύνην

ἐπιτηδειότερος. Ὁ νηστεύων κοῦφός ἐστι καὶ ἐπτερωμένος, καὶ μετὰ

νήψεως εὔχεται, καὶ τὰς ἐπιθυμίας σβέννυσι τὰς πονηρὰς, καὶ

ἐξιλεοῦται Θεὸν, καὶ ταπεινοῖ τὴν ψυχὴν ἐπαιρομένην. (2) Διὰ τοῦτο

καὶ οἱ ἀπόστολοι ἀεὶ σχεδὸν ἐνήστευον. (1а) Ὁ εὐχόμενος μετὰ

νηστείας διπλᾶς ἔχει τὰς πτέρυγας, καὶ τῶν ἀνέμων αὐτῶν κουφοτέρας.

Οὐδὲ γὰρ χασμᾶται καὶ διατείνεται καὶ ναρκᾷ εὐχόμενος, ὅπερ

πάσχουσιν οἱ πολλοί· ἀλλ' ἔστι πυρὸς σφοδρότερος, καὶ τῆς γῆς

ἀνώτερος. (1б) Διὸ καὶ μάλιστα ὁ τοιοῦτος τοῖς δαίμοσιν ἐχθρὸς καὶ

πολέμιος. Οὐδὲν γὰρ ἀνθρώπου γνησίως εὐχομένου δυνατώτερον. Εἰ

γὰρ γυνὴ ὠμόν τινα ἄρχοντα, καὶ οὔτε Θεὸν φοβούμενον, οὔτε

ἄνθρωπον ἐντρεπόμενον, ἴσχυσεν ἐπικάμψαι, πολλῷ μᾶλλον τὸν Θεὸν

ἐπισπάσεται ὁ συνεχῶς αὐτῷ προσεδρεύων, (1в) καὶ γαστρὸς κρατῶν,

καὶ τρυφὴν ἐκβάλλων.

Sermo 18, Anfang des Schlusswortes
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…кольм па е бесѣдоуа съ богъмь• постъмь мл
твою•

УЕ 18/ S 93a19-c6

(2) с (+ ꙋбо WG) добрѣ вол н мосеа бов
дѣтелѧ (бгов дьца H). съдѣасте (съдѣꙗста GH)•// 
л ю огньна еѳ роте а• самъпсона прѣс льна

храбъра• ноана хоу крьст телꙗ• ьто же глю много• 
рꙑбарѧ благовѣстьн кꙑ• оу тела вьсемоу м роу
(+ ствⷪр ста G)• тѣмьже въꙁлюб мъ ꙗ• ꙗко 
богоданаꙗ дара• ꙗко англьско сътѧжан • ꙗко 
бѣсомъ гоуб тельство• 

(2а) да попьравъше вьсѧ ороуж враж • 
раждежена (+ на H) хъ (на҇ⷭ H)• // оулоу мъ
цесарьств небесьско • благодат ю ловѣколюб
мь• га нашего їс хса …

(2a) damit wir, nachdem wir alle gegen uns glühende 
Waffen des Feindes mit Füssen zertreten haben, das 
Himmelsreich erreichen …

Anknüpfung an

Chrys. In Matth. 57, PG 58: 563.40-47 

(2) Διὰ τοῦτο καὶ οἱ ἀπόστολοι ἀεὶ σχεδὸν

ἐνήστευον. Ὁ εὐχόμενος μετὰ νηστείας διπλᾶς ἔχει

τὰς πτέρυγας, καὶ τῶν ἀνέμων αὐτῶν κουφοτέρας.

Οὐδὲ γὰρ χασμᾶται καὶ διατείνεται καὶ ναρκᾷ

εὐχόμενος, ὅπερ πάσχουσιν οἱ πολλοί· ἀλλ' ἔστι

πυρὸς σφοδρότερος, καὶ τῆς γῆς ἀνώτερος. Διὸ καὶ

μάλιστα ὁ τοιοῦτος τοῖς δαίμοσιν ἐχθρὸς καὶ

πολέμιος. Οὐδὲν γὰρ ἀνθρώπου γνησίως εὐχομένου

δυνατώτερον.

_______________________________

(2а) Eph. 6:16 ἐν πᾶσιν ἀναλαβόντες τὸν θυρεὸν τῆς 

πίστεως, ἐν ᾧ δυνήσεσθε πάντα τὰ βέλη τοῦ 

πονηροῦ [τὰ] πεπυρωμένα σβέσαι· / Vor allen 

Dingen aber ergreift den Schild des Glaubens, mit 

dem ihr auslöschen könnt alle feurigen Pfeile des 

Bösen!

Sermo 18, Ende des Schlusswortes
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1. Und nach sechs Tagen nahm Jesus mit sich Petrus und Jakobus und Johannes, dessen Bruder, und 
führte sie allein auf einen hohen Berg. 
2. Und er wurde verklärt vor ihnen, und sein Angesicht leuchtete wie die Sonne, und seine Kleider wurden 
weiß wie das Licht
3. Und siehe, da erschienen ihnen Mose und Elia; die redeten mit ihm.
5. Als er noch so redete, siehe, da überschattete sie eine lichte Wolke. Und siehe, eine Stimme aus der 
Wolke sprach: Dies ist mein lieber Sohn, an dem ich Wohlgefallen habe; den sollt ihr hören!

9. Und als sie vom Berge hinabgingen, gebot ihnen Jesus und sprach: Ihr sollt von dieser Erscheinung 
niemandem sagen, bis der Menschensohn von den Toten auferstanden ist.
10. Und die Jünger fragten ihn und sprachen: Warum sagen denn die Schriftgelehrten, zuerst müsse Elia 
kommen? 
11. Er antwortete und sprach: Ja, Elia kommt und wird alles zurechtbringen.
12. Doch ich sage euch: Elia ist schon gekommen, und sie haben ihn nicht erkannt, sondern haben mit ihm 
getan, was sie wollten. So wird auch der Menschensohn durch sie leiden müssen. 
13. Da verstanden die Jünger, dass er von Johannes dem Täufer zu ihnen geredet hatte.
14. Und als sie zu dem Volk kamen, trat ein Mensch zu ihm, kniete vor ihm nieder
15. und sprach: Herr, erbarme dich über meinen Sohn! Denn er ist mondsüchtig und hat schwer zu leiden; 
er fällt oft ins Feuer und oft ins Wasser;

Matthäus 17
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Danke für die Aufmerksamkeit!
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